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Abstract

385 yall (5 Al pulal) ol alaae sAalal) AlSal Mos! recent Arabic ]anguagc comPuling rcscarc:h focuses on modern slandarq Arab‘ic, but the classical Arabic of the Qur’an has bcgn
h;)s]\ i A 99 ol sl gy el e relatively unexplored, despite the importance of the Qur’an to Islam worldwide which can be used by both scholars and learners. This

T - T - research work proposes to develop a WordNet for Qur'an by building semantic connections between words in order to achieve a better
understanding of the meanings of the Qur’anic words using traditional Arabic dictionaries and a Quran ontology. The Qur’an corpus

will be used as text and Boundary Annotated Qur'an Corpus (Brierley et al, 2012) will be used to explore the root and Part-of-Speech

Leailaay LSl Ly o Al (el WordNet s i siball for each word and the word by word English translations. Traditional Arabic dictionaries will be used to find the Arabic meaning and
Ao l8dle e (g aal/ 2 0e) derived words for each root in the Quranic Corpus. Then, these words and their meanings (Arabic, English) will be connected together

through semantic relations. The achieved Qur'anic WordNet will provide an integrated semantic Qur’anic dictionary for the Arabic
and English versions of the Qur'an.
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